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DDEAR CAMPER, CHER CAMPEUR, LIEBER CAMPER,

Welcome to camping MAKA, perhaps the most beautiful 
campsite in the Ardennes! We hope that you will enjoy the 
peace, nature and each other. And perhaps a snack and 
a drink on our terrace, the restaurant or in the Canadian 
Experience (self-service) on the edge of the Semois. Below is 
useful information about the restaurant facilities at our campsite:

Bienvenue au camping MAKA, peut-être le plus beau camping 
des Ardennes! Nous espérons que vous apprécierez le calme, la 
nature et les uns les autres. Et peut-être une collation et un verre 
sur notre terrasse, au restaurant ou au Canadian Experience 
(self-service) au bord de la Semois. Vous trouverez ci-dessous des 
informations utiles sur la restauration de notre camping:

Willkommen auf dem Campingplatz MAKA, dem vielleicht 
schönsten Campingplatz in den Ardennen! Wir hoffen, dass 
Sie die Ruhe, die Natur und einander genießen werden. Und 
vielleicht ein Snack und ein Getränk auf unserer Terrasse, im 
Restaurant oder im Canadian Experience (Selbstbedienung) 
am Rande der Semois. Nachfolgend fi nden Sie nützliche 
Informationen zur Gastronomie auf unserem Campingplatz:

• Our campsite and all facilities at the campsite are private
accessible to our registered camping guests, so not public. 
This is for a deliberate reason: this way we can focus on our 
campers and guarantee peace and quiet at the campsite.
• If you are not staying at our campsite and perhaps you have 
missed the information by the bridge, you can buy a drink to-go 
in our shop and enjoy it on the other side of the bridge on the 
beach or in the picnic hut.
• Glasses and bottles from the bar cannot be taken
taken to your camp spot. We sell cans and Sac du Bière 
(mix of 6 specialty beers) in our store for take away. 
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DPlastic cups are available for free.

• The restaurant is open during the low season from
09:00-12:00, 15:30-17:00 and 18:00-20:00
(kitchen until 7:30 PM, last drink 7:30 PM)
• The restaurant is open during the high season from
09:00-12:00, 14:00-17:00 and 18:00-21:00
(kitchen until 8:00 PM, last drink 8:30 PM)
• Due to the limited capacity of our kitchen, it is advisable to 
make a reservation for dinner.
• The items on the menu can also be ordered for take-away,
to eat at your camp site or in the Canadian Experience. Here it 
is advisable to order before 5:00 PM.
• You can order bread at the reception until 5:00 PM.
The bread can then be picked up the next day at 9:00 AM.
• We like to keep our terrace smoke and vape free. At the
Canadian Experience (wooden chairs on the waterfront) you 
will fi nd a smoking pole.
• May we kindly ask you to leave the patio chairs on the patio 
and not take them to the waterside?
• And may we kindly ask you to wear outerwear when you 
take place on our terrace?

• Notre camping et toutes les installations du camping sont privés 
accessible à nos campeurs inscrits, donc non public. Cʼest pour 
une raison délibérée: nous pouvons ainsi nous concentrer sur nos 
campeurs et garantir le calme et la tranquillité au camping.
• Si vous ne séjournez pas dans notre camping et que vous avez 
raté lʼinformation au bord du pont, vous pouvez acheter une 
boisson à emporter dans notre magasin et la déguster de lʼautre 
côté du pont sur la plage ou dans la cabane pique-nique.
• Les verres et bouteilles du bar ne peuvent pas être emportés
emmené à votre camping. Nous vendons des canettes et du Sac 
du Bière (mélange de 6 bières spéciales) dans notre 
magasin pour emporter. Des gobelets en plastique sont 
disponibles gratuitement.
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D• Le restaurant est ouvert en basse saison à partir de

09h00-12h00, 15h30-17h00 et 18h00-20h00
(cuisine jusquʼà 19h30, dernier verre 19h30)
• Le restaurant est ouvert en haute saison à partir de
09h00-12h00, 14h00-17h00 et 18h00-21h00
(cuisine jusquʼà 20h00, dernier verre 20h30)
• En raison de la capacité limitée de notre cuisine, il est 
conseillé de réserver pour le dîner.
• Les plats de la carte peuvent également être commandés à 
emporter, pour manger sur votre camping ou dans lʼExpérience 
Canadienne. Ici, il est conseillé de commander avant 17h00.
• Vous pouvez commander du pain à la réception jusquʼà 17h00. 
Le pain pourra ensuite être récupéré le lendemain à 9h00.
• Nous aimons garder notre terrasse sans fumée ni vapotage. 
Au Expérience Canadienne (chaises en bois au bord de lʼeau), 
vous trouverez un poteau pour fumer.
• Pouvons-nous vous demander de bien vouloir laisser les 
chaises de patio sur la terrasse et de ne pas les emmener au 
bord de lʼeau?
• Et pouvons-nous vous demander de bien vouloir porter des 
vêtements dʼextérieur lorsque vous prenez place sur notre terrasse?

• Unser Campingplatz und alle Einrichtungen auf dem 
Campingplatz sind privat für unsere registrierten Campinggäste 
zugänglich, also nicht öffentlich. Und das aus einem bewussten 
Grund: So können wir uns auf unsere Camper konzentrieren 
und Ruhe auf dem Campingplatz garantieren.
• Wenn Sie nicht auf unserem Campingplatz übernachten und 
vielleicht die Informationen an der Brücke verpasst haben, 
können Sie in unserem Shop ein Getränk zum Mitnehmen 
kaufen und es auf der anderen Seite der Brücke am Strand oder 
in der Picknickhütte genießen.
• Gläser und Flaschen von der Bar können nicht mitgenommen 
werden zu Ihrem Campingplatz gebracht. Wir 
verkaufen Dosen und Sac du Bière
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D(Mischung aus 6 Bierspezialitäten) in unserem Laden zum 

Mitnehmen. Plastikbecher stehen kostenlos zur Verfügung.
• Das Restaurant ist in der Nebensaison ab geöffnet
09:00-12:00, 15:30-17:00 und 18:00-20:00
(Küche bis 19:30 Uhr, letztes Getränk 19:30 Uhr)
• Das Restaurant ist in der Hochsaison ab geöffnet
09:00-12:00, 14:00-17:00 und 18:00-21:00
(Küche bis 20:00 Uhr, letztes Getränk 20:30 Uhr)
• Aufgrund der begrenzten Kapazität unserer Küche empfi ehlt 
es sich, für das Abendessen eine Reservierung vorzunehmen.
• Die Speisen der Speisekarte können auch zum Mitnehmen bestellt 
werden, zum Essen auf Ihrem Campingplatz oder im Canadian 
Experience. Hier empfi ehlt es sich, vor 17:00 Uhr zu bestellen.
• An der Rezeption können Sie bis 17:00 Uhr Brot bestellen. Das 
Brot kann dann am nächsten Tag um 9:00 Uhr abgeholt werden.
• Wir möchten, dass unsere Terrasse rauch- und dampffrei 
bleibt. Bei der Canadian Experience (Holzstühle am Wasser) 
fi nden Sie eine Raucherstange.
• Dürfen wir Sie bitten, die Terrassenstühle auf der Terrasse 
stehen zu lassen und nicht mit ans Wasser zu nehmen?
• Und dürfen wir Sie bitten, bei Ihrem Besuch auf unserer 
Terrasse Oberbekleidung zu tragen?

If you have any questions, please donʼt hesitate to ask.
Have fun at Camping MAKA!

Si vous avez des questions, nʼhésitez pas à les poser.
Amusez-vous au Camping MAKA !

Wenn Sie Fragen haben, zögern Sie bitte nicht, diese zu stellen.
Viel Spaß auf Camping MAKA!

Nancy, Guido, Chantal, Alex, Marcus, Tim, Raf
Team Camping MAKA
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DDRAFT BEER / BIÈRE PRESSION / FASSBIER 

Stella Artois 0.25L 5,2%   € 3,00 
Stella Artois 0.5L 5,2%    € 5,50
La Trappe Wit  5,5%    € 4,75 
La Trappe Blond 6,5%    € 4,75
La Chouffe 8%     € 4,75

BOTTLED BEER / BIÈRE EN BOUTEILLE / FLASCHENBIER
Beer of the week / Bière de la semaine / Bier der Woche 
Beer of the month / Bière du mois / Bier des Monats
Affl igem Blond 30cl 6,8%   € 4,75
Barbär Blonde 33cl  8%   € 4,75
Barbär Bok 33cl 8,5%    € 4,75
Biere des Amis 33cl 5,8%   € 5,00
Biere des Amis IPA 33cl 5,5%   € 5,00
Cornet Oaked 33cl 8,5%   € 5,00
Duvel 33cl 8,5%    € 5,00
Godefroy Blonde 33cl 6,8%   € 4,75
Hapkin hopped blond 33cl 8,5%  € 5,00
Hoegaarden Rosé 25cl 3%   € 3,95
Kwak 33cl 8,4%    € 5,00 
La Corne Quadruple 33cl 12%   € 5,00
Lupulus Organicus 33cl 8,5%   € 5,00
Lupulus Triple 33cl 8,5%   € 5,00
Maes Radler 25cl 2%    € 3,95
McChouffe 33cl 8%    € 4,75
Orval 33cl 6,2%     € 5,00
Orval Vieux 2023 (cold or roomtemperature)  € 6,00
Rochefort 8 33cl 9,2%    € 5,00
Rochefort 10 33cl 11,3%   € 5,45
Rochehaut Ambree 33cl 6,5%   € 5,00
Rochehaut Triple Blonde 33cl 8,5%  € 5,00
Tripel Karmeliet 33cl 8,4%   € 5,00
Triple Le Fort 33cl 8,8%    € 5,00
Westmalle Dubbel 33cl 7,0%   € 5,00
Westmalle Tripel 33cl 9,5%   € 5,00

ALCOHOL-FREE / SANS ALCOOL / ALKOHOLFREI
Biere des Amis 0.0 33cl   € 4,95
La Trappe Nillis 0.0 33cl   € 4,25
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(PORT)WEIN 
B & G Merlot (red)          € 4,50 | € 18,00
B & G Chardonnay (white)         € 4,50 | € 18,00
B & G Rosé           € 4,50 | € 18,00
Bellefontaine Virée du Curé (red)    € 22,50
Bellefontaine Dame dʼabord (white)    € 22,50
Hooperʼs Ruby Port          € 3,25 

BUBBLES
Cava brut Monistrol     € 20,00
Bellefontaine Crémant de Wallonie  € 25,00

DISTILLED / DISTILLÉ / DESTILLIERT | 5CL
Chouffe Coffee Likeur 20% (7cl hot+whipped cream) € 4,95
Disaronno Amaretto 28%   € 4,95
Smirnoff Wodka 37,5%     € 4,95
Baileys 17%     € 4,95
Licor 43 31%     € 4,95
Chateau Bellevue VS Cognac 40%   € 4,95
Ricard 45%     € 4,95
Cointreau 40%     € 4,95
Bacardi carta blanca 37,5%     € 4,95
Rhumiella 29% (honeyrhum from Peter Otte*)  € 4,95
Don Papa MassKara rhum 40%  € 5,95
Mix drink with a bottle of soda  € 7,80

WHISK(E)Y / WHISK(E)Y / WHISK(E)Y | 5CL
Dalmore 12 y.o. 40% (Schots)    € 5,95
Gentleman Jack Double Mellowed 40% (USA) € 5,50
Lambertus 10 y.o. 43% (Belgisch)   € 5,95
Laphroaigh 10 y.o. peated 40% (Schots)  € 5,50
Connemara Peated Single Malt 40% (Iers)  € 4,95
Port Charlotte Heavy Peated 50% (Schots)  € 6,95
Pierre ʻOʼ 33% (honey whisky from Peter Otte*) € 4,95
Esprit DadʼAchouffe 40%   € 5,50
(Distilled La Chouffe beer, aged in bourbon barrels)

* Also available per bottle in our store
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Chaudfontaine 20cl | still or sparkling € 2,95
Chaudfontaine 100cl |still or sparkling € 5,95
Coca Cola/Coca Cola Zero   € 2,95
Fanta Orange     € 2,95
Sprite       € 2,95
Lipton Ice Tea/Green/Peach   € 2,95
Schweppes Agrum    € 2,95
Schweppes Indian Tonic    € 2,95
Schweppes Ginger Ale    € 3,10
Pajottenlander Appelsap biological   € 3,50
Pajottenlander Jus dʼorange biological € 3,50
Cécémel      € 2,95

COFFEE & TEA / CAFÉ & THÉ / KAFFEE & TEE (DECAFE)
Coffee / Café / Kaffee   € 2,95
Espresso     € 2,95
Doppio     € 3,75
Coffee with warm milk   € 3,35
Cappuccino     € 3,50
Cappuccino Caramel or Hazelnut  € 4,50
Latte Macchiato    € 3,95
Latte Macchiato Caramel or Hazelnut € 4,95
Tea / Thé / Tee    € 2,95
Hot chocolat (& whipped cream +€0,50) € 2,95
Chocolat chaud (& chantilly +0,50€) / Heiße Schokolade (& Schlagsahne +€0,50)

COFFEE SPECIALS / SPÉCIALITÉS DE CAFÉ / KAFFEESPEZIALITÄTEN
Irish coffee | Jameson Whisky  € 7,50
Spanish coffee | Licor 43   € 7,50
Italian coffee | Amaretto   € 7,50
Baileys coffee | Baileys   € 7,50
Maka coffee | Rhumiella   € 7,50
Coffee special | changing fl avour  € 5,95
(latte macchiato with syrup, whipped cream and topping/ latte macchiato avec du 
sirop, chantilly et garniture/Latte Macchiato mit Sirup, Schlagsahne und Topping)
Iced Latte Caramel or Hazelnut    € 5,95
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* Sauce choice: mayo, mustard, ketchup, curry or chili sauce
* Choix de sauce: mayonnaise, moutarde, ketchup, curry ou sauce chili
* Wahl aus: Mayo, Senf, Ketchup, Curry oder Chilisauce

• Mini beef croquettes (bitterballen) | 8 pieces | sauce*  € 6,50
Boules amères (bitterballen)| 8 pièces | avec sauce*
Mini-Fleischkroketten | 8 Stück | inkl. Soße*
• Mini beef croquettes (bitterballen) | 20 pieces | sauce* € 11,00
Boules amères (bitterballen) | 20 pièces | avec sauce*
Mini-Fleischkroketten | 20 Stück | inkl. Soße*
• Onion rings | 8 pieces | incl. sauce*    € 6,50
Rondelles dʼoignon | 8 pièces | avec sauce*
Zwiebelringe | 8 Stück | inkl. Soße*
• Mini snacks | 8 pieces | incl. sauce*    € 6,50
Mini-collations | 8 pièces | avec sauce*
Mini-Snacks | 8 Stück | inkl. Soße*
• Mozzarella sticks | 6 pieces | incl. sauce*   € 6,50
Bâtonnets de mozzarella | 6 pièces | avec sauce*
Mozzarella-Sticks | 6 Stück | inkl. Soße*
• Aged cheese mini croquettes| 8 pieces | incl. sauce*  € 6,95
Boulettes du vieux fromage | 8 pièces | avec sauce*
Alter Käse Bitterballen | 8 Stück | inkl. Soße*
• Mini vegetable spring rolls | 6 pieces | chili sauce  € 6,95
Mini rouleaux de printemps aux légumes | 6 pièces | sauce chili
Mini-Gemüse-Frühlingsrollen | 6 Stück | Chilisauce
• Rochehaut cheese cubes | ± 200 gr. with mustard  € 8,50
Cubes de fromage Rochehaut | ± 200 gr. à la moutarde
Rochehaut-Käsewürfel | ± 200 gr. mit Senf
• Charcuterie and Rochehaut cheese snack platter  € 14,95
Plateau de charcuterie et de Rochehaut fromage
Wurst- und Rochehaut Käse-Snackplatte
• Bowl of crisps | natural or paprika    € 2,00
Bol de chips | nature ou paprika
Schüssel mit Chips | Natur oder Paprika

Food allergies? Ask us for the allergen menu.Food allergies? Ask us for the allergen menu.
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TAKEAWAY / ÉGALEMENT DISPONIBLE À EMPORTER / AUCH ZUM MITNEHMEN ERHÄLTLICH)

PIZZAS (BASE OF TOMATO SAUCE & MOZZARELLA / BASIQUES AVEC SAUCE TOMATE ET 
MOZZARELLA / EINFACH MIT TOMATENSAUCE UND MOZZARELLA) kids   normal
Margherita      € 8,00  € 12,00
Fungi    (mushroom / champignon / Pilz)   € 9,00  € 14,50
Salami  (salami, zucchini / salami, courgette / Salami, Zucchini) €10,00  € 14,50
Veggie  (mushroom, pepper, zucchini / champignon, poivron, 
   courgette / Pilz, Paprika, Zucchini)   €10,00  € 14,50
Rochehaut (Rochehaut cheese and basil / fromage Rochehaut et 
   basilic / Rochehaut-Käse und Basilikum)  €10,00   € 14,50
MAKA  (Ardenne ham, zucchini, rocket lettuce, pine nuts and honey
   Jambon dʼArdenne, courgettes, roquette, pignons de pin et miel 
   Ardenne-Schinken, Zucchini, Rucola, Pinienkerne und Honig) € 12,00  € 15,50
Pollo    (Pulled chicken, zucchini, red onion, BBQ sauce / pulled chicken, 
  courgettes, oignon rouge, sauce BBQ / Pulled Chicken, Zucchini, 
  rote Zwiebeln, BBQ-sauce)    € 12,00 € 15,50

PASTAS / PÂTES / PASTA
• Tagliatelle with salmon and green asparagus  € 15,50

Tagliatelles au saumon et asperges vertes
Tagliatelle mit Lachs und grünem Spargel

• Cannelloni with beef, tomato sauce, and spinach € 14,00
Cannellonis au bœuf, sauce tomate et épinards
Cannelloni mit Rindfl eisch, Tomatensoße und Spinat

• Lasagna with grilled vegetables*   € 14,00
Lasagne aux légumes grillés*
Lasagne mit Grillgemüse*

• Ravioli with truffl e, mushrooms and broccoli € 14,95
Raviolis à la truffe, champignons et brocoli
Ravioli mit Trüffel, Waldpilzen und Brokkoli

• Raw vegetable salad with honey vinaigrette** 
from our beekeeper Peter Otte   € 3,75
Salade crudités vinaigrette au miel** de notre apiculteur Peter Otte 
Rohkostsalat mit Honigvinaigrette** von unser Imker 

* Lasagna takeaway: because of the preparation in porcelain the 
serving in to-go containers is aesthetically incorrect :-)

Food allergies? Ask us for the allergen menu.Food allergies? Ask us for the allergen menu.
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• Italian risotto with chicken and wild mushrooms  € 14,95
Risotto italien au poulet et champignons sauvages
Italienisches Risotto mit Hühnchen und Waldpilzen

• Indian chicken korma with rice    € 14,95
Korma de poulet indien avec du riz
Indisches Chicken Korma mit Reis

• French fi sh stew in lobster sauce with fries  € 15,95
Ragoût de poisson français sauce homard avec frites
Französischer Fischeintopf in Hummersauce mit Pommes

• Asian noodles with chicken in soy sauce   € 14,00
Nouilles asiatiques au poulet à la sauce soja
Asiatische Nudeln mit Hühnerfl eisch in Sojasauce

• American cornfl akes chicken strips with fries   € 14,50
Lanières de poulet aux cornfl akes américains avec frites
Amerikanische Cornfl akes-Hähnchenstreifen mit Pommes
(with our raw vegetable salad with honey vinaigrette / avec notre salade de crudités 
vinaigrette au miel / mit unserem Rohkostsalat mit Honigvinaigrette)   

• French ʻSalon de coiffureʼ • fries pulled chicken     € 15,50
ʻSalon de coiffureʼ français • frites pulled chicken
Französischer ʻSalon de coiffureʼ • Pommes pulled chicken

• Liège meatballs with ʻhunterʼsauce and fries  
Boules de Liège avec sauce chasseur et frites
Lütticher Fleischbällchen mit Jägersoße und Pommes
(with our raw vegetable salad with honey vinaigrette / avec notre salade de crudités 
vinaigrette au miel / mit unserem Rohkostsalat mit Honigvinaigrette**)
              1 ball (120gr) € 14,95 or 2 balls (2x120gr) € 16,95   
            

Fries MAKA • Stew meat with fries            €14,95 
(with raw vegetable salad with honey vinaigrette** from our beekeeper Peter Otte)
Frites MAKA • Ragoût de boeuf avec frites           €14,95
(avec salade de crudités et vinaigrette au miel** de notre apiculteur Peter Otte)
Pommes MAKA •Rinderragout mit Pommes           €14,95
(mit Rohkostsalat mit Honigvinaigrette** von unserem Imker Peter Otte)                                                              

** Vinaigrette also available in our store

Food allergies? Ask us for the allergen menu.Food allergies? Ask us for the allergen menu.
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DFRIES & SNACKS / FRITES & COLLATIONS  / POMMES & SNACKS

• Fries / Frites / Pommes     € 5,00
• Kids fries / frites enfants / Kinderpommes  € 3,50
• Family bag of fries (2 adults, 2 children)*  € 11,00

Sac de frites familial (2 adultes, 2 enfants)*
Familientüte Pommes (2 Erwachsene, 2 Kinder)*
*to go only/à emporter uniquement/Nur zum Mitnehmen

• Fries with 1 snack | with mayo/ketchup/curry  € 7,50
Frites avec 1 collation | avec mayonnaise/ketchup/curry
Pommes mit 1 Snack | mit Mayo/Ketchup/Curry

• Fries with 2 snacks | with mayo/ketchup/curry  €10,00
Frites avec 2 collations | avec mayonnaise/ketchup/curry
Pommes mit 2 Snacks | mit Mayo/Ketchup/Curry

• Kids fries with 1 snack | with mayo/ketchup/curry  € 6,00
Frites enfants avec 1 collation | avec mayonnaise/ketchup/curry
Kinderpommes mit 1 Snack | mit Mayo/Ketchup/Curry

• Extra sauce / Sauce supplémentaire / Extra Soße  € 0,50
• Loose snack / Collation en vrac / Loser Snack  € 2,50

Our snacks / Nos collations / Unsere Snacks:
• Meat Croquette / Croquette de viande / Fleischkrokette
• Frikandel | currywurst / saucisse au curry / Currywurst
• Cheese souffl é / Souffl é au fromage / Käsesouffl é
• Bami disc / Disque Bami / Bami-Scheibe
• ʻBitterballenʼ | 6 pieces / 6 morceaux / 6 Stück
• Chicken nuggets | 6 pieces / 6 morceaux / 6 Stück
• Sito gold | chicken skewer with onion and crispy layer

Sito dʼor | brochette de poulet avec oignon et couche 
croustillante Sito-Gold | Hähnchenspieß mit Zwiebeln und 
knuspriger Schicht

Food allergies? Ask us for the allergen menu.Food allergies? Ask us for the allergen menu.
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DDESSERTS / DESSERTS / NACHSPEISEN • 18:00

Ice cream sundaes / Coupes glacées / Eisbecher
(hazelnut praline • stracciatella • chocolate • strawberry • vanilla • speculoos • pistachio)
(praliné noisette • stracciatella • chocolat • fraise • vanille • speculoos • pistache)
(Haselnusspraline • Stracciatella • Schokolade • Erdbeere • Vanille • Speculoos • Pistazie)
1 scoop / 1 boule / 1 Kugel     € 2,50
2 scoops / 2 boules / 2 Kugeln    € 4,50
3 scoops / 3 boules / 3 Kugeln    € 6,00
+ Whipped cream / Chantilly / Schlagsahne  € 0,50
+ Strawberry, raspberry or chocolate sauce  € 0,50
+ Sauce fraise, framboise ou chocolat
+ Erdbeer-, Himbeer- oder Schokoladensauce

Coupe DINKI        € 8,50
Hazelnut praline, stracciatella, chocolate, whipped cream, 
Chouffe liqueur / Praliné noisette, stracciatelle, chocolat, 
crème fouettée, Liqueur de chouffe / Haselnusspraline, 
stracciatella, Schokolade, Schlagsahne, Chouffe-Likör 

Coupe Overland       € 8,50
Strawberry, vanilla, chocolate, whipped cream, honey / 
Fraise, vanille, chocolat, chantilly, miel / Erdbeere, Vanille, 
Schokolade, Schlagsahne, Honig

Coupe Speculoos       € 8,50
Speculoos ice, vanilla, whipped cream, chocolate, cookie
Speculoos glacé, vanille, chantilly, chocolat, biscuit
Speculoos Eis, Vanille, Schlagsahne, Schokolade, Kuchen

Coupe Dubai        € 8,50
Pistachio ice, hazelnut praline, whipped cream, chocolate sauce, 
pistachio & hazelnut crumble/Pistache glacé, praliné noisette, 
chantilly, sauxe chocolat, crumble pistache & noisette/
Pistazie Eis, Haselnusspraline, Schlagsahne, 
Schokoladensauce, Pistazien- & Haselnuss-Crumble

Food allergies? Ask us for the allergen menu.Food allergies? Ask us for the allergen menu.
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DChocolade moelleux (lava cake)    € 8,50

Chocolate lava cake, vanilla ice cream, whipped cream
Moulleux au chocolat, vanille, chantilly
Schokoladen-Lava-Kuchen Vanille und Schlagsahne

Iced Latte Caramel of Hazelnoot    € 5,95
Iced latte macchiato with caramel or hazelnut syrup
Latte macchiato glacé au sirop de caramel ou noisette
Eiskaffee Latte Macchiato mit Karamell- oder Haselnusssirup

In the mood for something warm and/or stronger after dinner? 
Check out our coffee and drinks menu a few pages back.

Envie de quelque chose de chaud et/ou de plus fort ensuite ? 
Consultez notre carte des cafés et des boissons quelques pages 
plus haut.

Haben Sie danach Lust auf etwas Warmes und/oder Stärkeres? 
Dann schauen Sie sich unsere Kaffee- und Getränkekarte ein paar 
Seiten weiter hinten an.

Food allergies? Ask us for the allergen menu.Food allergies? Ask us for the allergen menu.


